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!中医英译!

对两套中医译名标准化方案中的语法问题的探讨

李永安$董$娜$史文君$马$伦$梁$静

$$对于广大中医翻译界的人士来说!

!""$

年是一

个值得纪念的年份!先后有两套中医译名标准化方案

出台& 一个是
*JH

亚太西区的'传统医学名词术语

国际标准( $主要为中医名词%

)

#

*

!一个是世界中医药

联合会$以下称世中联%的'中医基本名词术语国际标

准(

)

!

*

& 这两套译名标准化方案是中医翻译和对外交

流史上的一个里程碑& 两套译名标准化方案积极吸收

了过去中医翻译各方面所取得的成果!有许多可圈可

点的译名& 另外!译名中也有一些瑕疵!应该引起我们

的注意& 笔者试从语法的角度!分析译名在语法方面存

在的问题!为译名标准化方案在语法问题的处理上提供

参考&

#

$译名英文单词单复数问题

#

!

#

$该用单数的名词用了复数$例如+冲剂,!世

中联译为 +

ABK0LA4B C/1B05-L

,!

*JH

译为 +

L450.5-

C/1B05-L

,-+带下病,!世中联译为+

5-0M4//N-15 OAL-1

#

L-L

,-+客气邪风,!世中联译为+

1.B4/@15 F5A@1PAF K1F

#

P4/L

,-+脐疮,!

*JH

译为+

0@.A5AF15 L4/-L

,& 出现在译

名标准化方案里的译名!就和出现在词典里的名词一样!应

该以单数出现!只有在行文时!才可用复数& 例如!我们在

词典里查+细胞,的英文!它只能是以单数+

F-55

,出现!不能

以复数+

F-55L

,出现& 只有出现在文章里!才能有复数& 例

如+许多细胞受到了破坏,!可译为+

+1B2 F-55L Q-/-

O1@1C-O

,& 以上译名中的名词+

C/1B05-L

,.+

OAL-1

#

L-L

,.+

K1FP4/L

,.+

L4/-L

,都应是单数&

#

!

!

$该用复数的名词用了单数$例如!世中联和

*JH

将+内痔,.+外痔,.和+惊风,分别译为+

ABP-/B15

N-@4//N4AO

,. +

-RP-/B15 N-@4//N4AO

, 和 +

ABK1BPA5-

F4BS05LA4B

,,- 世中联将+镇痉止抽,和+风温痉,分别

译为+

/-5A-SABC F4BS05LA4B 1BO LP4DDABC P/-@4/

,和

+

QABO

#

Q1/@ F4BS05LA4B

,& 在医学英语名词中!有一

些病名要用复数$表示单数的概念%!例如!+

OA1.-P-L

$糖尿病%!

LF1.A-L

$疥疮%!

F1/A-L

$龋齿%!

@0@DL

$腮腺炎%!

DA5-L

$痔疮%,等& 以上译名中的+

F4BS05

#

LA4B

,和+

N-@4//N4AO

,属于该类名词!应该都用复数

+

N-@4//N4AOL

,和+

F4BS05LA4BL

,&

#

!

%

$不可数名词被误用为可数名词$例如!世中

联将+九候,和+五夺,分别译为+

BAB- D05L-

#

P1MABC

,和

+

KAS- -RN10LPA4BL

,-

*JH

将 +十九畏,译为 +

BAB-

#

P--B F4@D1PA.A5APA-L

,-世中联和
*JH

都将+六淫,和

+十八反,分别译为+

LAR -RF-LL-L

,和+

-ACNP--B 1B

#

P1C4BAL@L

,& 英语中用作动名词时!+

P1MABC

,是不可

数名词& 根据'朗文当代高级英语辞典(!当以复数出

现!+

P1MABCL

,意思是+

PN- @4B-2 PN1P 1 LN4D C-PL

K/4@ L-55ABC APL C44OL

$商店%收入!营业额,

)

%

*

!显然

不能用来翻译+九候,& 此外!根据'朗文当代高级英语

辞典(!作为+过分!过量,之意时!+

-RF-LL

,是不可数

名词!不能有复数& 若以复数出现!+

-RF-LL-L

,意为

+

N1/@K05 4/ PN40CNP5-LL 1FPA4BL PN1P 1/- L4FA1552

4/ @4/1552 0B1FF-DP1.5-

暴行-过激行为!越轨的行

为,

)

%

*

!不能用来翻译+六淫,& 最后!+

1BP1C4BAL@

,.

+

ABF4@D1PA.A5AP2

,和+

-RN10LPA4B

,都是抽象名词!为

不可数名词!不能有复数& 因此!我们可以将+十八反,.

+十九畏,和+五夺,分别译为+

-ACNP--B P2D-L 4K 1B

#

P1C4BAL@

,.+

BAB-P--B P2D-L 4K ABF4@D1PA.A5AP2

,和

+

KAS- P2D-L 4K -RN10LPA4B

,-将+九候,和+六淫,分别

译为+

BAB- D05L-

#

K--5ABC D4/PA4BL

,和+

LAR -R4D1PN4

#

C-BAF K1FP4/L

,&

!

$译名中词性误用问题

!

!

#

$形容词误用为名词$例如!世中联将+上损及

下,.+下损及上,和+辛甘化阳,分别译为+

0DD-/ A@

#

D1A/@-BP 1KK-FPABC 54Q-/

,. +

54Q-/ A@D1A/@-BP 1K

#

K-FPABC 0DD-/

,和+

D0BC-BP 1BO LQ--P QAPN OALD-/

#

LABC -KK-FP D-/P1ABABC P4 21BC

,-世中联和
*JH

都将

+辛温解表,译为+

/-5-1LABC -RP-/A4/ QAPN D0BC-BP

#

Q1/@

,& 前两个译名后面的+

54Q-/

,和+

0DD-/

,都是

形容词!不能直接跟在+

1KK-FPABC

,作宾语!应该在这两

个形容词前加上定冠词+

PN-

,& +辛甘发散为阳,译名

中!+

D0BC-BP

,和+

LQ--P

,都为形容词!应该改为名词

+

D0BC-BF2

,和+

LQ--PB-LL

,& 另外!+辛温解表,的译

名中! 在介词
QAPN

后! 都用了形容词 +

D0BC-BP

#
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Q1/@

,!形容词不能跟在介词后作宾语!应改为名词

+

D0BC-BP

#

K51S4/-O 1BO Q1/@

#

B1P0/-O @-OAFA

#

B15L

,& 因此!+上损及下,.+下损及上,.+辛甘化阳,和

+辛温解表,分别译为 +

0DD-/ A@D1A/@-BP 1KK-FPABC

PN- 54Q-/

,. +

54Q-/ A@D1A/@-BP 1KK-FPABC PN- 0D

#

D-/

,. +

D0BC-BF2 1BO LQ--PB-LL QAPN OALD-/LABC

-KK-FP D-/P1ABABC P4 21BC

, 和 +

/-5-1LABC -RP-/A4/

QAPN D0BC-BP

#

K51S4/-O 1BO Q1/@

#

B1P0/-O @-OAFA

#

B15L

,&

!

!

!

$该用副词的地方用了形容词$请看世中联的

译名方案中的几个译名#斜扳法
4.5AT0- D055ABC @1

#

BAD051PA4B

.斜飞脉
4.5AT0-

#

/0BBABC D05L-

.平冲降逆

O-LF-BOABC 1OS-/L-

#

/ALABC TA

.表里双解剂
-RP-/A4/

#

ABP-/A4/ O015 /-5-1LABC K4/@051

& 表中前两个译名中

+

4.5AT0-

,修饰后面的动名词+

D055ABC

,和+

/0BBABC

,!

按照英语语法!应该用副词+

4.5AT0-52

,-+平冲降逆,译

名中!+

1OS-/L-

,修饰动名词 +

/ALABC

,!也该用副词

+

1OS-/L-52

,-+

O-LF-BO

,是不及物动词!不能直接跟

宾语!可以用+

54Q-/

,& 最后一个名词+表里双解剂,译

名中!+

O015

,修饰动名词 +

/-5-1LABC

,!也该用副词

+

O01552

,&

!

!

%

$基数词和序数词的误用$世中联方案中把

+七日风, 译成 +

L-S-B

#

O12 F4BS05LA4B

$

B-4B1P15

P-P1B0L

%,& 七日风是新生儿破伤风后有抽搐症状!一

般在产后
$

天左右发作& 而+

L-S-B

#

O12 F4BS05LA4B

,

之意为+抽搐了
$

天,!意思相悖& 况且+

F4BS05LA4B

,

也该用复数& 七日风中的+七,是序数词!可以把七日风

译为+

P-P1B0L 4B PN- L-S-BPN O12

,& 为了简洁流畅!

用+

O12 L-S-B P-P1B0L

,更好些&

%

$译名中多个形容词修饰同一个名词的顺序问题

$世中联方案中把+雷火神针,和+火险,译成+

N0BO-/

#

KA/- @A/1F0540L @4R1 LPAFM

,和 +

KA/- ABQ1/O ABS1

#

LA4B

,-

*JH

把一指禅推法译成+

TA

#

F4BF-BP/1P-O LAB

#

C5-

#

KABC-/ D0LNABC @1BAD051PA4B

,& 根据'大学英语

语法(!英语中多个形容词修饰同一个名词作定语的时

候!排序有一个规律#限定词
!

数次
!

描绘性的形容词

$短语在前!长词在后%

!

表示特征的形容词$包括大

小.长度.形状.新旧.年龄等%

!

表示颜色的形容词
!

表

示类属的形容词$包括国籍.材料质地等%

!

名词性定语

$包括动名词%

!

被修饰的名词)

8

*

& 按照这个规定!以

上
%

个译名可分别改译为+

@A/1F0540L PN0BO-/

#

KA/-

@4R1 LPAFM

,. +

ABQ1/O KA/- ABS1LA4B

, 和+

LABC5-

#

KAB

#

C-/ TA

#

F4BF-BP/1P-O D0LNABC @1BAD051PA4B

,&

8

$名词作定语$英语中!名词作定语修饰另一个

名词!一般要用单数!不能用复数& 例如!细胞分化
F-55

OAKK-/-BPA1PA4B

. 细胞分裂
F-55 OASALA4B

. 细胞计数
F-55

F40BP

等& 在两套译名标准化方案中!作定语的名词基

本都用了复数!例如!肺病辨证
50BC OAL-1L-L L2B

#

O/4@- OAKK-/-BPA1PA4BID1PP-/B AO-BPAKAF1PA4B

.肝胆病

辨证
5AS-/

#

C155.51OO-/ OAL-1L-L L2BO/4@- OAKK-/-B

#

PA1PA4BID1PP-/B AO-BPAKAF1PA4B

.心病辨证
N-1/P OAL-1

#

L-L L2BO/4@- OAKK-/-BPA1PA4BID1PP-/B AO-BPAKAF1

#

PA4B

& 把以上
%

个译名中的作定语的+

OAL-1L-L

,改成

单数+

OAL-1L-

,才符合英语语法规范&

>

$不及物动词误用作及物动词$非常典型的这类

例子!就是在世中联的方案把有关+降,字的名词翻译

时!大多用+

O-LF-BO

,一词& 例如!降气
O-LF-BOABC

TA

.和胃降逆
N1/@4BAUABC LP4@1FN 1BO O-LF-BOABC

1OS-/L- TA

.降气平喘
O-LF-BOABC TA 1BO /-5A-SABC

O2LDB-1

等& 作为+下降,之意!+

O-LF-BO

,是不及物

动词)

%

*

!不能直接跟宾语& 可以用+

54Q-/

,等词翻译&

<

$翻译四字名词时!用并列连词+

1BO

,连接前后

为偏正关系的名词$请看世中联方案中的几个译名#健

脾化湿
ABSAC4/1PABC LD5--B 1BO /-L45SABC O1@D

#

B-LL

.理气止痛
/-C051PABC TA 1BO /-5A-SABC D1AB

.温

里祛寒
Q1/@ABC ABP-/A4/ 1BO OALD-55ABC F45O

等& 根

据中医学理论!脾运化水湿!健脾可以增强脾的运化水

湿的功能!名词前后为偏正关系& 理气的目的是止痛-

温里的目的是祛寒& 因此!以上
%

个译名中!把表示并

列关系的连词+

1BO

,改用表示偏正关系的+

P4

, $不定

式!表示目的%!才能表明这几个术语前后为偏正关系&

类似的例子在两套译名方案中还有不少&

以上是对两套中医译名标准化方案在语法方面存

在的问题的不成熟的剖析!有不妥之处!请广大读者和

同仁批评指正&
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